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Аннотация:
Статья посвящена метафорическому переосмыслению концепта white в ан-

глийском языке на основе анализа фразеологических единиц метафорического 
характера. Целью является анализ метафорического переосмысления цветоо-
бозначения white в составе фразеологических единиц. На примере данных фра-
зеологических единиц анализируются процессы метафоризации указанного 
колоронима, систематизируют эти фразеологические единицы согласно теории 
лингвистических полей, а так же процессы, лежащие в основе образования инте-
грированных полей с выделением концептуальных метафор, в рамках которых 
функционируют рассматриваемые фразеологические единицы. Установлено, что 
фразеологические единицы с колоронимом white образуются как на основе уни-
версальных категорий, так и на основе исторического развития англоязычной 
лингвокультурной общности.

Ключевые слова: фразеологическая единица, колороним, интегрированное 
поле, смысловое поле, домен, концептуальная метафора, концептуальная мето-
нимия, метафоризация, метафорическое переосмысление, символ

Для цитирования: Спасова М. В., Лопатина Н. Р. Метафорика цвета во фразео-
логических единицах с цветообозначением «white» в английском языке// Вестник 
Адыгейского государственного университета. Сер.: Филология и искусствоведе-
ние, 2022. Вып. 2 (297). С. 99-106. DOI 10.53598/2410-3489-2022-2-297-99-106

Original Research Paper

Metaphorics of Colour in Phraseological Units 
with Coloronym «White» in the English Language

Maria V. Spasova1. Natalia R. Lopatina2

1, 2  Kuban State University, Krasnodar, Russia,
1mspasova@mail.ru,

2la_mar@bk.ru



– 100 –

ISSN 2410-3489 Ежеквартальный рецензируемый, реферируемый научный журнал «Вестник АГУ». Выпуск 2 (297) 2022

Abstract:
The article is devoted to the metaphorical reimagining of concept “white” 

in the Eng-lish Language of metaphorical character. The goal of the article is the 
analysis of metaphorical reimagining coloronym “white” in phraseological units. 
The authors analyze the processes of metaphorization of this coloronym, systematize 
phraseological units in question according to the theory of linguistic fields, analyze 
the processes, underlying in the process of formation integrative fields, define the 
conceptual metaphor within which these phraseological units function. The authors 
come to the conclusion that phraseological units with coloronym white are formed on 
the basis of both universal cognitive processes and socio-political and cultural realia 
of English-speaking communities.
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Введение.
Целью исследования является 

рассмотрение результата метафори-
ческого переосмысления лексемы 
white в английском языке. Для до-
стижения поставленной цели необ-
ходимо решить следующие задачи: 
проанализировать употребление 
лексемы и ее производных в мета-
форах, определить динамику ее ме-
тафорического переосмысления и 
выделить приобретаемые ею смыс-
ловые значения при наложении по-
нятийных полей компонентов рас-
сматриваемых метафор.

Вслед за Радденом мы полагаем,  
что процесс образной интерпрета-
ции аспектов реальности при обра-
зовании фразеологических единиц 
(далее ФЕ) в процессе мышления 
можно представить как контину-
ум, где на одном конце представ-
лены ФЕ, построенные на чистых 
метафорах, а на другом – чисто ме-
тонимические ФЕ, и, следователь-
но, можно выделить значительную 
часть ФЕ смешанного характера: 
«The classical notions of metony-
my and metaphor are to be seen as 

prototypical categories at the end 
points of a continuum of mapping 
processes. The range in the middle of 
the metonymy-metaphor continuum 
is made up of metonymy-based met-
aphors, which also account for the 
transition of metonymy to metaphor 
by providing an experiential motiva-
tion of a metaphor» [1: 27].

Мы исходим из положения, 
что ассоциативно-образный ряд, 
формируемый в сознании челове-
ка, который является результатом 
переосмысления значения концеп-
тов, связанных с цветом, не толь-
ко обусловлен универсальностью 
человеческого мышления, но и 
находится в тесной связи с соци-
окультурными и историческими 
особенностями общества, мысля-
щего на конкретном языке.  «Оце-
ночное значение, возникающее в 
результате национально-культур-
ных ассоциаций - по словам М. А. 
Болотиной и Е.А. Шабашевой не-
разрывно связано с фоном, спец-
ифичным для культурно-истори-
ческого контекста, и формируется 
вне языка – в системе ценностей 
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конкретной лингвокультурной 
общности» [2: 26].

Отталкиваясь от исследова-
ния В. И. Заботкиной, мы исхо-
дим из того, что подобное переос-
мысление основано на смешении 
различных понятийных полей с 
возникновением нового интегри-
рованного поля, и представляет 
собой «активный процесс установ-
ления разнообразных связей меж-
ду ментальными пространствами, 
в которых происходит интеграция 
различных аспектов информации 
– как долговременной, так и сию-
минутной» и вслед за автором счи-
таем, что для анализа смыслового 
содержания этого вновь возникаю-
щего интегрированного поля необ-
ходим анализ символики анализи-
руемого цветообозначения [3: 60]. 
Таким образом, в первую очередь, 
нам необходимо рассмотреть сим-
волизм цветообозначения white в 
английском языке, затем выявить 
метафорику, на которой построена 
данная фразеологическая едини-
ца, и наконец, проанализировать 
понятийные поля компонентов 
данной ФЕ и определить смысло-
вое содержание создаваемого ин-
тегрированного поля.

Новизна работы заключается 
в определении смыслового содер-
жания новых интегрированных 
полей, а также дифференциации 
между универсальными когнитив-
ными механизмами образования 
метафорических ФЕ и обусловлен-
ными социокультурными особен-
ностями англоязычной лингво-
культурной общности, что следует 
в русле исследования, проведен-
ного Гороховой, которая приходит 
к выводу, что «субъект актуали-
зирует не только закодированную 
им аудиальную или визуальную 
информацию, но и весь спектр его 
семантических связей, а также 
культурно обусловленных ассоци-
аций» [4, 24].

Материалы и методы.
Для достижения поставленной 

цели мы используем следующие 
методы:

- дескриптивный метод и метод 
анализа словарных дефиниций 
для описания лексического значе-
ния рассматриваемых фразеоло-
гических единиц;

- в русле исследований акси-
ологических механизмов языка 
мы используем метод когнитивно-
го анализа метафор, в составе ко-
торых находится лексема white, 
который позволил нам выявить 
и дифференцировать как универ-
сальные смысловые оттенки пере-
осмысления цветообозначения 
белый, так и специфичные для ан-
глийского языка, предопределен-
ные социокультурными и исто-
рическими реалиями развития 
англоговорящей лингвокультур-
ной общности;

- метод анализа понятийных 
полей для выявления вновь созда-
ваемого интегрированного смыс-
лового пространства.

Теоретической базой нашего 
исследования послужили рабо-
ты таких отечественных и зару-
бежных ученых как G. Lakoff, M. 
Johnson, D. Holland, N. Quinn, G. 
Raddon, Wierzbicka A. Баранова 
А.Н., Добровольского Д.О., Е.С. 
Кубряковой, Заботкиной В.И., Е.В. 
Шевченко, М.А Болотиной, Е.А 
Шабашевой, А.В. Гороховой. 

Материалом исследования по-
служили онлайн словари, интер-
нет-страницы электронных публи-
цистических изданий, страницы 
комментариев читателей данных 
изданий.

Результаты.
Сделав выборку онлайн слова-

рей и интернет-страниц электрон-
ных публицистических изданий и 
проанализировав 84 источника, мы 
выделили следующие фразеологиз-
мы с цветообозначением white:
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Таблица 1. 

Фразеологическая единица Лексическое значение

white knight благородный рыцарь

white light беспристрастное суждение

white hands незапятнанная репутация

white lie безобидная ложь, ложь во благо

to call white black называть «белое» «черным»

every white has its black у всего хорошего есть недостатки

white knuckle ride пугающее и волнующее происшествие

to show the white feather струсить 

white liver испытывать страх

whiteout нулевая видимость при снежной буре

white noise бессмысленные разговоры, бессодержа-
тельная болтовня

white mythology интерпретация истории в русле Западной 
цивилизации

whitewash представлять наилучшим образом, пре-
уменьшать отрицательные черты
пренебрегать культурной самобытностью 
и корнями людей, не принадлежащих за-
падной цивилизации.

При анализе выявленных 
фразеологических единиц нами 
обнаружена следующая символи-
ка, лежащая в основе метафори-
зации цветообозначения white:

- символы, связывающие день, 
свет и, следовательно, благо, бла-
городство, ясность суждения, бес-
пристрастность с белым цветом; 

- символ снега, связывающий 
нетронутый снег с чистотой, не-
винностью и непорочностью;

- ассоциации эмоциональных 
реакций, в частности, страха, с 

бледностью, и, соответственно, с 
белым цветом;

- символизм связи белого со 
слепотой, а, следовательно, от-
сутствием ценной информации и 
содержания;

- ассоциативные связи цвето-
обозначения white с европоцен-
тричным взглядом на мир. 

Анализируя полученные 
данные, мы выделили следу-
ющие концептуальные мета-
форы и домены, в которых они 
реализуются:
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Таблица 2.

Домен/Концептуальная метафора Фразеологические единицы

чистота, непорочность
(White is pure, White is innocent)

white hands

to whitewash (в значении: представ-
лять наилучшим образом, преумень-
шать отрицательные черты)
white lie 

благородство, достоинство, спра-
ведливость, беспристрастность 
(White is good; White is noble; 
White is just)

to call white black

every white has its black

white light

white knight

страх (White is fear) to show the white feather

white knuckle ride

white liver

пустота, отсутствие информации 
(White is blank) 

whiteout 

white noise

власть, доминирование (White is 
power)

white mythology

to whitewash (в значении пренебрегать 
культурной самобытностью и корня-
ми людей, не принадлежащих запад-
ной цивилизации)

Рассмотрим первую группу, 
представленную в таблице 2, где 
смысловое пространство цветообоз-
начения white приобретает метафо-
рическое значение чистоты и неза-
пятнанности. Во фразеологической 
единице white hands второе смысло-
вое пространство «hands» является 
результатом метонимического пере-
осмысления: руки-действия-при-
обретенная благодаря действиям 
репутация. В результате создается 
интегрированное пространство «чи-
стая, незапятнанная репутации». 
Во фразеологической единице white 
lie смысловое поле второго компо-
нента ФЕ сохраняет свое исходное 
значение, а метафоризация первого 
компонента создает интегрирован-
ное поле «невинная ложь», «ложь 
во благо». В глаголе whitewash 

метафоризованы поля обоих морфем 
с созданием интегрированного поля 
«обелять», то есть «представлять 
наиболее благоприятным образом, 
стараясь преуменьшить негативные 
черты». 

В следующей группе колоро-
ним white приобретает метафо-
рический смысл «благородство, 
достоинство, справедливость, бес-
пристрастность». Во фразеологиче-
ской единице white knight второй 
компонент также использован в сво-
ем метафорическом значении «бла-
городный воин». При смешении этих 
двух ментальных полей возника-
ет интегрированное поле «человек, 
приходящий на помощь в послед-
нюю минуту», в некоторых контек-
стах приобретая коннотацию «даже 
к тем, кто этого не заслуживает». 
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Данная ФЕ также в некоторых кон-
текстах имеет коннотативный отте-
нок «справедливости». Близкая по 
смыслу коннотация ярко выражена 
в ФЕ white light, где цветообозначе-
ние «white» приобретает метафори-
ческий оттенок «беспристрастный», 
«без прикрас».  Второй компонент 
ФЕ использован в своем буквальном 
значении, но под влиянием метафо-
ризированного первого компонен-
та создает новое интегрированное 
поле «беспристрастная точка зре-
ния». Фразеологические единицы to 
call white black и every white has its 
black построены на противопостав-
лении цветообозначений «черный» 
и «белый», где «черный» приобрета-
ет метафорическое значение «зло», а 
«белый» – «добро», таким образом, 
втягивая данные цветообозначения 
в антонимические отношения, в ос-
нове которых лежит антонимиче-
ское противопоставления концептов 
«день» и «ночь».

В нашем исследовании мы также 
выделили ассоциацию цветообозна-
чения «white» со «слепотой», и ее 
дальнейшей метафоризацией с соз-
данием интегрированного поля «от-
сутствие информации» в единицах 
whiteout и white noise. 

Следующим рассматриваемым 
доменом является «страх», который 
в английском языке также ассоции-
рован с цветообозначением «white». 
ФЕ to show the white feather явля-
ется метафоризацией буквального 
значения выражения, которое име-
ло отношение к цвету хвостового 
оперения петухов, участвующих в 
петушиных боях с созданием ин-
тегрированного поля «демонстра-
ция трусости». ФЕ, построенной на 
концептуальной метонимии white 
knucke ride, описывающей поезд-
ку на экстремальном аттракционе, 
приобрело метафорическое значение 
«пугающий», «волнующий». 

Необходимо отметить, что в 
основе создания фразеологиче-
ских единиц с цветообозначением 
white лежит как метафоризация, 
так и метонимизация, но нами 

зафиксированы случаи метафо-
ризации случаев концептуальной 
метонимии.  Во фразеологических 
единицах следующей группы доме-
на «власть, доминирование», цвето-
обозначение «white» использовано в 
значении «принадлежащий запад-
ной цивилизации». В данной группе 
мы наблюдаем метонимическое про-
ецирование белый – западная циви-
лизация в смысловом пространстве 
цветообозначения «white», но при 
этом происходит и его метафориза-
ция: «white» начинает символизиро-
вать «доминирование», что рождает 
концептуальную метафору White is 
power, а домены концептов «white» 
и «power» смешиваются, создавая 
интегрированное смысловое про-
странство, где «white» тесно ассоци-
ировано с доминированием, властью 
и силой. В данной группе особый ин-
терес имеет глагол whitewash, кото-
рый под влиянием концептуальной 
метафоры White is power приобрел 
новое значение «пренебрегать куль-
турной самобытностью и корнями 
людей, не принадлежащих запад-
ной цивилизации».

Обсуждение.
Метафорика фразеологических еди-

ниц имеет своей основой закодирован-
ный через символизм весь объем ин-
формации данной лингвокультурной 
общности, как универсальный для со-
знания человека, полученный в резуль-
тате его познания окружающего мира с 
помощью чувственной перцепции, так 
и обусловленный историческими, со-
циальными и культурными особенно-
стями данной общности, что достаточно 
ярко проявляется во фразеологических 
единицах с использованием цветообоз-
начений. Рассмотренные нами метафо-
рические фразеологические единицы 
с цветообозначением «white» генери-
ровали интегрированные поля как на 
основе общих универсальных ассоци-
аций, так и обусловленных развитием 
англоговорящей социокультурной общ-
ности. Фразеологические единицы, объ-
единенные концептуальной метафорой 
White is good, образованы под влиянием 
универсальных понятий человеческого 
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сознания, противопоставляющего день/
ночь, где день/свет ассоциирован с бе-
лым, а ночь/темнота ассоциирован с 
черным. Те фразеологические единицы, 
которые объединены концептуальной 
метафорой White is pure, построены на 
ассоциации снег/нетронутость/невин-
ность, и также являются универсалией, 
характерной для множества лингво-
культурных общностей. Основой для 
концептуальной метафоры White is blank 
являются ассоциации универсально-
го характера с отсутствием видимости, 
слепотой, что лежит в основе физиологи-
ческих особенностей восприятия чело-
века. Определенный интерес в этой ка-
тегории представляет собой устойчивое 
выражение white noise, которое подвер-
глось следующему образному переос-
мыслению: помехи-отсутствие содержа-
ния-пустые, бессмысленные разговоры.  
К особенностям физиологических про-
явлений эмоциональных реакций мож-
но также отнести и концептуальную 
метафору White is fear, которая реализу-
ется во фразеологической единице white 
knuckle ride. Исходное смысловое про-
странство цветообозначения «white» в 
данном случае претерпевает следующие 
преобразования: побелевшие костяшки 
пальцев, крепко сжимающие поручни, 
- показатель страха, следовательно, пу-
гающее или волнующее происшествие 
– это white knuckle ride. Однако, что 
касается другой выделенной нами фра-
зеологической единицы в группе кон-
цептуальной метафоры White is fear – to 
show white feather, следует заметить, что 
в ее основе лежит культурно-историче-
ская реалия, и возникновение данной 
ФЕ обусловлено особенностями исто-
рического развития англоговорящих 
стран. К сфере социально-культурных 

особенностей развития и политической 
повестки дня относятся фразеологиче-
ские единицы, которые объединены кон-
цептуальной метафорой White is power, 
предпосылкой для которой послужили 
исторически сложившиеся реалии соци-
ально-политического характера разви-
тия европейской цивилизации. Данные 
ФЕ принимают оттенок отрицательной 
коннотации пренебрежения к другим 
культурам и другим общностям.   

Выводы.
По итогам нашего исследования мы 

пришли к заключению, что метафори-
ческие фразеологические единицы с 
цветообозначением «white» формиру-
ются под влиянием как универсальных 
понятий, закодированных в сознании 
человека, так и под влиянием истори-
ческих, социальных и политических 
аспектов развития англоязычного об-
щества, которые в значительной степе-
ни могут модифицировать символизм 
ассоциаций с данным цветообозначе-
нием, как, например, в случае с фра-
зеологическими единицами, объеди-
ненными концептуальной метафорой 
White is power, где цветообозначение 
«white» теряет свою положительную 
коннотацию – «невинность, чистота, 
благородство, благо», и приобрета-
ет ярко выраженную коннотацию не-
справедливого доминирования. Пер-
спективы дальнейших исследований 
метафорических коннотаций цвето-
обозначения «white» во фразеологи-
ческих единицах в английском языке 
могут лежать в области исследования 
оппозиции «white»-«black» не только в 
области универсального символизма, 
но и под влиянием социокультурных 
аспектов развития англоговорящей со-
циокультурной общности.
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